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· Родной язык – русский. Свободно владеет французским. Английский на  разговорном уровне. 

· 5-летний опыт работы устным и письменным переводчиком в различных странах.

· Последние 3 года работала секретарем и консультантом по вопросам перевода в дипломатическом представительстве Дании в Нигере 

ПРОФЕССИОНАЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

с 2007– н/м
Письменный переводчик в театральной компании Барраж, Бордо.


Работает над переводами произведений современных французских авторов.

с 2004 – н/м
Письменный переводчик. На протяжении последних 3 лет сотрудничает с консульствами и посольствами стран в западноафриканском регионе.

2004 – 2006
Личный секретарь Главы Дипломатической Миссии Королевства Дании в Республике Нигер. Организовывала встречи и конференции по вопросам помощи развивающимся странам, международного сотрудничества, занималась делопроизводством на двух рабочих языках Консульства (французском и английском) и переводом документов для сотрудников, обеспечивала визовую поддержку иностранных граждан.

2001 - 2003
Технический переводчик ФГУП РСК “МиГ”. Занималась письменным переводом технической документации, рекламных брошюр, контрактов и договоров. Осуществляла последовательный перевод во время переговоров, встреч, презентаций, а также во время обучения технического персонала и летного состава.

СПЕЦИАЛИЗАЦИЯ

· Авиация, самолетостроение

· Вино, виноделие

· Делопроизводство

· Интерьер, дизайн

· Искусство 

· История

· Мода, красота

· Медицина, здоровье

· Политика

· Право, международное право

· Строительство

· Туризм, спорт

ПРОИЗВОДИТЕЛЬНОСТЬ (ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД)

В среднем 10 000 слов исходного текста в день (≈ 7 стандартных страниц по 1800 знаков с пробелами переводного текста).

НАВЫКИ РАБОТЫ С ПЕРСОНАЛЬНЫМ КОМЬЮТЕРОМ

Опытный пользователь ПК: программы World, Excel, Power Point и их эквиваленты в OpenOffice. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ РЕСУРСЫ

Оказывает переводческие услуги, используя высокопроизводительный ПК со стандартным набором прикладных программ, необходимых для деятельности переводчика (PROMT Pro0.8, ABBYY Lingvo12 ), имеет круглосуточный доступ в Интернет.

ОБРАЗОВАНИЕ:

ВУЗ 
Присвоенная квалификация 
Дата выпуска

Коломенский Государственный Педагогический Институт
Преподаватель французского и английского языка
2001

ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ

· В 2004г. прошла стажировку «Ассистент врача, переводчик» в Европейском Медицинском Центре, Москва

· В 2003 и 2004гг. принимала участие в семинарах по проблемам современного литературного перевода при Университете Мишеля Монтеня, Бордо-3, Франция.

· В 2002г. обучалась на курсах «Технический перевод» при ФГУП РСК « МиГ».

